Wit L B FFR&D R T EE
BER - EF B A

Al AL
HIE SIS

IN'AV TRANSLATION & RESEARCH

HEE F BB N ZF

v ZHEJIANG UNIVERSITY PRESS
HRL K% AR AL



w20 B % iR&D%’:?U%Vﬁ

BER - EH BN

FeAiing i

D) r‘]a _‘Lx ﬁ ‘——!—-},‘
+—3 u
BASIC LITERACY

IN AV TRANSLATION & RESEARCH
MEE = B K R ZF

W T g



B+ ki % B (CIP) ¥17E

AR SR / AEE, 8, BRI
— B WL R HARAE, 2013.1

Hi B2 R&D RAIE 1

ISBN 978-7-308-10938-3

1 @% H@*i ®§ @[(/iﬁ 111, @EE.%_
- QR (ZA) —8F -85 Iv. ©1955

HE R AP 508 CTP #dis #% 7 (2013) 28 000621 5

it EIFE R&D RIIZBE (L £%. £F % A)
EENMESHER

Basic Literacy in AV Translation & Research
HEE F o# KOAF

RfERWE kI

FHERIT  XKE

AR AT WL K% R4t
(B R B Lk 148 5 484 A5 310007)
(M 4k:  http://www.zjupress.com)

H AR BN RESCRITERA A

Ep Rl i NS R AR

F &K 880mmx1230mm 1/32

Ep 3k 10.25

FOH 22T »

K ED MR 20134 1 A 1R 2013 4 1 A% 1 KERI
En # 0001—2500

3 B ISBN 978-7-308-10938-3

iE it 28.00 7t

MR E B R ENEEE HFRiAR
WL K2 MR AL R AT SR 1% (0571) 88925591



TLhiESEEA®

—— IR e

‘B LBFESE R&D RFIFMAT
B R

DABHE “ Lokl F1 “22 RAG” A% “ B it 4 B2 R&D
ZYEE” EREEE T KiEE . ZRIEMERNEN KL E
JE& ., Wl A2 T SR AL 2 0t B3 b A s A 1) B KRR SR vk i —
EMT.

R SUF O], BRI SCB 5 BIEmE FU 18 R 3L,
RATHE . BIEAS, s —ME SO, A B s Ths
WA BB ) T B, BVE R IEAT T 5 & [N RABAR, (et BUA
Ut X, BA. BHE FARLH, Rt R IE KA TR
fEH . A5 R, BIFNEEEAT W, T LARFHA =A%
# ] 1 DY AN LT K I BARE 45 “ Translate or die” (Paul Engle i) 5 “ AS
TN HbrEaBEER e « BEE—ABFEEE DR XL
Hute o BEE LA, WER v (complex), N 5] ANAME (fascinating) , “ 3
SEl, LA BE2ZAE 1953 il S, BRI A L BV E
M —FpiGEh " . ARG R R, PR R EREES LR
hig AR ROAWNAER— M. BEILT5ES RN, &I

1 Z W, Nida, Eugene A. Language, Culture, and Translating [M]. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 1993: 1.

PHEE av SEBHRE



At A& FHaR

* LIRS R FIVEE

J73 52 48 A B S 8. 35 ) (old practice) , SURANWIH A 2 #h A HLEE § &
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EHFAN N PEBEATRZIM#ERE, MAZEERE, By
BRI B ACE A s et RROb i (T 42 2 — E R A 64, T RE
EKAPRUHEE T “H L, ATFEIENDL) . FATH B H R KR
B (B “Hixt” m) AR RAGK T M. TS, W
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B LRI CE R, AR i, WUR EE IR
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e ttrE T TR, RSN D EIRME T FL %
FE L &P IE DL B . SEUEPE AR AR, BT
WA 2 B A GS RE S S T, #Em AT G bR E. BT L
Bh, BRI AL RVEH R A R (- 5640) o« i 5 M
A, CHEHERMT @R LM EAEE, EARE. KW
TAERARER -2l B, A4 s BN . F A% H professional (“ &
N AR BT« A HRNE AR 7 ) SR T AN B T ARAT R A Mk St
TP AN AL 2 M LR R Hodson & Sullivan (2002) WA 4,
Bk (profession) J& H G K iy #E 2 M4 B iRl v TAE, A& PUASEAR
FRAE: Ttk &nil. BiERe S 0 HAh kS T AR B OAUR UL A
EFERE BRI X GER (BIEATD) 818 Bk, Bkt
(professionalization) ()i A% #t 2 M T4 ) HRMK 5% 22 i 72

F A /BN AL I EE K, 5 9R DB AA, Nz B2« 5y
BHE”, NBATREFRSZHFSEIN. BT, MKy B
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HR2EHMEA SRR, EEREIENE N ST EERNHE
TRA— R RI o oo R B EFN IR B 1R 1) B 24 H AR 7 (f
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SWREIFS R&D RIVEE

X 7B e (AR RBEA A  ShE Bl b B P8 OME
AR AL AR TRVERSE/EMEE, BT B/ F i
TE W) FIOK 22 50 B0 vh B 20 CIEAME T LA R AR 9T E)
PR SO B A e h B IE L (RIRAESE) . RE AR
FHIEE CHBETERL L, ALEFREEAA N H R LA/
PO AL B 2UF 2 T K 70 42 (3 I Delisle, 51 H Baker, 2004:
361) . AR, KMIMFIBAIESR . Rifn, 70 Fk, HFFESH S K
SRR/ - HEAS CA G EEY T RUEI R A R LUE
ANITEA AR B ERIRE 1) . AR T2 l/B0NERE, 712
BERE -FHCE 7, RAEBSHE, DIl R i 7r 7%
i AR AR RN B PR RO R 5K H I PEBURE E . TR R AL
BRI EORCRT € (RIS UM R R L EREHTHNENS) .
B2, AERAMES ) HIE AR R KBRS 518 © /L
HRENAHBIRH s R A A AN NE, i 5IMERF KRE
1, Ja & SHE A (career/profession) & EAH . L8, translation
5 professional translation & [7] S i), BOEHEFEE “O4 T 8Lk P FhEL
LR F Z AW I BT K B S AR B R FE
= MERAE” (A profession that consists of transferring ideas expressed in
writing from one language to another in order to establish communication
between two or more languages) , il HHRME % 2 E 2 551 F1 0
>1 1] (apprenticeship) #1511 (Delisle, 2004) . ([EF A antt, HATXE
BEERIEE, ARERT LR, EE2MAREH, SEHR
5 ANG A, HmSRaME “ T/ m “ 2R,
EANRBEAR L, BB FEAXS AN HERF
EprEFEOI PO EEFHERESE T KA 30 M EEH%. il
FFEE S ANEl. ZFHR AW “EA-DMERF A, Nz
FICEAFEMBUE . (ARATR E NRIERZ H W BUK, A
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professionalism/professional.

Mo, A NEREVAEER? WEEHRS, TWAREA
AT AINE, PH KFEFE 4/6 FAFETS, B HME R RHPEH & 5t
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guru) 557 LHREE BT FIZO A, LD IUE A 5000 A P I
SEMERE R ORCIAERRHE” B, fHat CRET: RIS E
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THRBRF 2005 4 7 H FALERIE MG AR —BHE G 1E e —
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EHIE RS A4 i35, B JLoT, R NA . s 1A
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TR MWL) PEChER, I ERREFEAC. RITfe i AL R
] s weeeee A FAR T R 2 S R X R LEN? LA, KT
HH R 24 7 P SO SR T B A R 45 4 E WAt AN a2k, A
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R e B TR R L O X B L (R |
ENIT) Bl :

P R4 R £ (AT RIS TR, 28 |
M E R B T R E LA H (RIAR: BENRIE), & |
VA HRAL T 2004 4F 4 AR, XA TIRAEES KB, EE
R, N2 R ARSHRIERER.” %P “C4l
MLET, RIS RN A s e M E AR, B
BRI R, KEHRIM TRARM IS, ERIEZPHHBR, it
e, M, AR, ATk, "I 7 AR A R IR L,
SRR R T B R¥H (BHE: FEHE WiEi
R A A i YR R O ) . T R AR K R
A R AL IR B 43 7 LU RRE R A o B v AR AL, B AR
AT GRATAIR: FERE) XEMASR~ M, XAEAD
il CLE R g2

i) 3, LA AR I 3 AR S A K A 1 3 5 R R KB R B %
IR 1000 words/ Bk N It 75 I [B] ANFG 2> e eee NI PR 1000 -/
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FEH AL = WA E]) 7 B R bRAE. 21 A, “5lERED R EBE
M PR IE HHAE 2, Sk T 46 & 735 10 A 1 405 B 5% 5 2 £ ) R
ANTAE®. mTREA RESRE RFERaKE TR,
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EHE, AT AR, B B T i (AT 8
A B [ 2 KT S A ) . T I RS
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VSRR, HEREIGEA RN ERE, SRS, DOFRE
AL, AR ERR. ERRT LT, HNE L E
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PR & . AT, XA A AR 8 B Al R R R RE R U . E
SMEH SV MR A EE RS TAERE B 4IC 2R, MmiFA
WA R AR A2 — N EF AL B, oK f
AR HEAT R BIE SRR

LA bR 2 B 00 Rt B Ak /D AL B8 PR BT = 0
HRIRE, TOAERE ALY, ORI BEEH]. EEBIERE
MICRCIR, 5 2, EREMIMEX B R AT E AT B .

HEFEL, “GRMBRFFEALERE, HE R EH
TR e e . AL, A NRERR, B SRR

10 Z WBRRI. Wi . (RO TR “BEMIE: KESL, KEA” (F/RIEHRAE, 2006:
272)
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REANBEEE, IE7E#E “ULMIZ0E” Zfr, A “Llfe” F/sg “ERA”
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SR TR DRSO ) AR B & . ve 55 L HAR e e K
Bl km LR, BRER, FAAFEREZERMAMN L
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if L 52 6 1) 5 Bk B S2 4k T B AN S i o S E . BT A (R PEVRE
FEREERLE) (2004 F2) T i P B I B R 1 A I R D E T AL
ik, BOAEHAR, BRAIES, EHFPLLL 1 T3
JELLF §1 K.

HRARKE Rz EE#EER, 25 mihREsE
R ATER EHEE. “EBART X -REBEFFHTI RS KT R
2004 FFEH], blg S IR E o a4 [E 4 B R BT SRBE ) 2003
R BN — R A2 ] ). 23R T 0BT ) R 2 B R
HR W&, AmsiE T M “HEBE RGN repsE,
MR, ENBMNRGXERYEEREIE ), B2sh).
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M, R SE B A A — R AR S, 2] S g e, R
ML SEI AR OCH B ik, M4 S B ESE Bk . 4 G. Squires (2001) ,
IO AR S AL R En . S AR G AR R S L
$?M%/EﬂM“**M BRI R PSRRI ]
R, AN “BZEH” FARML . TSRS TN
LAl R, HAEWS rJE%”“TﬂW FHRMMENAZ,
fﬁ%‘u-B'JEA-?ﬁﬂ:J”E/‘JLI b E L, BRONVFZHIUAE “BEAE” X -
Kb AR L, fEATTM F pure translation studies A H & kfw. &
ﬂMww*+*umMTH}J‘ﬁ*m@krw R PO
22 JHAG 7, LLSEBRRLE 5 SK R AE 5 . Bt 2 A D A
YRV, ) )’\'l%ﬁ""i‘%\ %, BT K.
SR AR, I RS AR NG I S e
. RO I X(utllltarlamsm) FOEHPESC A 32 R AR & .
?ﬁ‘i@'ﬁ(?—'}\'%ﬁﬁfﬁcﬁﬂﬁi{ii«W‘@?ﬁlﬁ‘ﬁ['“ <) o Sw e E R GRIE
(B s, VP H AT ek S 3 SORAT HLE, fﬁ]lﬁ(fﬁ“ﬁiﬁ“ﬁﬂ'ﬁ‘/ﬁﬂ
HIREEEEN . MW, CPEEEA, BEE A A,
LA ER B %8 ) LARME 45 ROk, M TE K AR iE H it
Mme, XERRARAER/L”: “HEAOBITARFHINEEANZ,
PRAN B R 2 A B0 ARS8 H AR AR B, SEAEAR 25 P s “ BLAE 1%
R RMERDE I, X R OS2 E LR R )
Ml FEIRHE". © Xt EGFEIEEZE S, HEFEMERE.
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Ly F RA—5 IO L (HEA)

PEAFERH TS B THRSMIE, PEBE SN A RBY
ST, 124 HE SR KO3 ok fi . '

. PEAB TS S A B R AT A BRI T S R ) e R
bz TT B Finsm @t e R R, UIse i m M uA . 403%, :
oo AR RN A AL .2 b, SR SRR UEE RN A
BB ISR L OB < A (LRI A ETEZ T SR,
,\U/.%»J%H,—:“IDJ{%; (0 it ol BT BRI« bl ), |
miAL “ FILRT BLAR” (HD “ Rl IXFEIE " “ AAEX AR, “ hffiZ !
IR AR PR T IN 9T G 15 04 OC 50 B BT TR UE WS P i 75 ) A e
> B (uninterested) , #£ 4% U« JNSLAT LUSR ™ LY (uninteresting) -
IEFEARATIAE A AT A, R R A R I e i 4
Ja & CENRR N SIT R WA T UUE M, g5 90" a2
WHESE IR BRI, FR “mer”, “#HaE” Z2m
Wil BT, W OMILVE KRG8 904 S IF 3G A 72w, AL
AR Z A 0, g EIR RSN AN T H 3¢
FEC) “ BHVRDT 7, o AR BEEU BUH .

A, BT “ZKER”, #titih:

&S (D) AT R A BN AR R A F RARE )
(2)ﬁﬁb}ﬁ#f¥u% SRR ERMEGE N QHBT#MEAGS
BRI n] R R

2. KiES: (DAGERE . AREER, Ok ani (°>f§11 2R
FiEwR. AR Q) EMEES. Bkda. Bkkg (4) %
ARIETH. Bk RIE. N XLHE .

3. ite: (DA XZEMSMAVAE, NAEMSE S8y + &
oy + Bmesyr + R + NSRS %, Q) X
HigHaHwE, FRBAH Pt mmER, mEaKEE RS
FE. AREME. SHALBEANEDNEIRLIEE, HHinsE

PEMCE o SR Ee
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AR, R FRdE. SR 52 (know-what, know-how &
know-why) : (3) 1 5BFFL T i EH, B3iEd A CFREEW A
BIBE ST (4) G XIS RISTBR 4, A8 2 E (0B PR A% IR LR R
JE 1 fx .

B2, BREASEEOREREL KEE A BT,
S SC T A TR OB, BRI, AT

—. E85%

%RV EZEAEA ALY S B (elementary) M B A 8 235 5K B 5K
WS CHSRR IR EE) , AR aif)Bah Bl () Zr, mEN
KRG “SLEB” MR (Bl RN, H Hik S BiEs .
S, HRAR B EEUR)T KiEE MR, &8N iZW
LA, W RER SR, BERMEEANT] SRx
EHEE. EBE. SRESOEF. MHCEREE. SERR
O, B S, RIS GRER. ASCHRIENE. R, &
BOCHREI . AR BB R . U B AREMIES - . R
A KFEARAURBHEE, XEEAARE L. R EKEFIR
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